Page 39.

Quot Graios Latia donasti veste, quot artem  Tuque salutarem partibus accumulus!

How many you have presented Greeks with Latin garment, how many the skill and you I might greet to the parts [accumulus]! 

Nil metuis fucos:

The nothing you fear the dyes: 

 veterum monumenta repurgans  Eruis tenebris, publica vota iuuas.

The memorials of the ancients recleansing with Eruas with the darknesses, you help the public vows. 

Page 765.

Platonis Atheniensis critias sive atlanticus.   Moralis.

Of Athenian Plato [critias] or if atlas-ic. Moral. 

Iano Cornario interprete.

With Janus Cornarius with the interpreter. 

Dialogi Personae. Timaeus. Critias. Socrates.  Hermocrates.

The philosophical talks of Persona. Timaeus. Critias. Socrates.  Hermocrates.

Quem ad modum que ex longa uia labens quietem amplectit o Socrates, ita nunc reuera ego ex longa disputationis progressione me liberatum esse gaudeo.

Which towards the manner which slipping out of the long way surrounds the quiet the o Socrates, thus now actually I out of the long advancing of the discussion me freed I am glad to be. 

 Mundum autem hunc dudum antea re ipsa, nunc uero  etiam oratione deum factum oro, ut eorum que moderate dicta sunt, ipse nobis salutem praebeat, si uero quid de ipsis inconcinne inuiti diximus, ut poenam decentem de nobis sumat.

But the universe this formerly before with the thing him/her/itself, truly now also with the speech I beg the god made, as which of them moderately said are, him/her/itself to us may present the health, if truly which from themselves O awkward reluctant we have said, in order that s/he/it accepts the appropriate penalty from us. 

 Poena autem iusta est, ut ab  errans concinnus efficiat.

But the penalty just is, in order that from erring neat it effects. 

Quo igitur de caetero sermones de deorum  ortu recte proferamus, oramus ipsum ut nobis medicamentum perfectissimum, & omnium medicamentorum optimum praebeat, scientiam ipsam.

Where therefore from the other rightly we may advance the conversations from the rising of the gods, we beg him/her/itself as to us the most perfect drug, and most good of the all drugs s/he/it may present, the knowledge him/her/itself. 

 Facta aut precatione, deinceps habendam orationem, iuxta superiorem consensionem Critie deferimus.

The facts or with the prayer, successively requiring-to-be-had speech, near the more above agreement with Criti we convey. 

 CRI.

Cannot safely sentence-translate one word!

[cri]. 

 At  suscipio quidem o Timaee hoc modo, ut quo tu ab initio usus es, dum ueniam uelut magnis de rebus  dicturus peteres, idem etiam nunc ego petam:

But indeed I undertake O with Timae this manner, as where you from the beginning you have used, while I will come just as with the great from the things soon saying you might desire, same also now I may desire: 

 imo de his quae dicenda mihi restant, hoc   ipsum magis ad huc impetradu existimem:

Indeed from these which requiring-to-be-said to me they remain, with this I may value him/her/itself more about here with ~obtaining: 

 Tam etu uero fere scia fore, ut hec mea petitio  ambitiosa, & magis que decet rustica uideatur:

So with going the truth almost with the cognisant door, as my this the ambitious candidacy, and more country which it becomes it may be seen: 

 tamen dicendum est.

Yet saying is. 

 Nam que quidem ea quae a  te relata sunt, non bene dicta sint, quis sana mente praeditus dicere ausit.

For indeed which with her/it which from yourself referred are, not well the sayings may be, sound which with the mind gifted intends to say. 

 Quod uero ea  quae dicenda sunt maiorem ueniam exigant, ut quae difficiliora sint, hoc aliquo mode docere conabor.

Because truly those which are requiring-to-be-said the more great favour may expel, in order that which are more difficult, with this with some O manner I will attempt to teach. 

 De dius equidem o Timaee aliquid dicentem apud homines, facilius est uideri  id quod fatis est dicere, que de mortalibus  apud uos.

From by day truly O Timae somewhat saying at the men, more easily s/he/it is to be seen it which to the utterances s/he/it is to say, which from the human-beings at you. 

 Imperitia enim & ignorantia auditorum  in his, in quibus  ita affecti sunt, multam facilitatem exhibent ei qui de ipsis dicturus est.

Indeed with the inexperience and with the ignorance of the listeners in these, in which thus of the disposition they are, the much facility present they which from themselves s/he/it is soon saying. 

 De dius  itaque quomodo affecti simus, nouimus.

From by day therefore how of the disposition we may be, we have learned. 

 Quo uero clarius id quod dico expediam, ita me  sequamini.

With which truth the more clear it which I say I disengage, thus me you follow. 

Etemur ea quae ab omnibus  nobis dicunt, imitationem & assimilationem fieri oportet.

[Etemur] those say which from all us, s/he/it ought to happen the imitation and the likeness. 

 At in pictoribus simulachra exprimendi artem, circa diuina ac coelestia corpora contingentem, uidemus satis imitatione exprimi a spectantibus putari, quod ad facilitatem & subtilitatem  attinet, & uidemus que terram quidem, & montes, fluuiosque ac syluas & uniuersum coelum, & ea  quae circa ipsum sunt, & uagantur, primum quidem amplectimur, si quis uel exiguum quiddam  ad similitudinem ipsorum imitari possit:

But in the painters the likenesses squeezing the skill, around and heavenly the divine bodies touching, we see enough with the imitation to be squeezed from the observing to be thought, which towards the facility and the exactness restrains, and indeed which we see the land, and the mountains, and the rivers and the ~woods and the whole sky, and those which around him/her/itself are, and they wander, indeed the first we surround, if which is able to imitate even the small certain towards the likeness of themselves: 

 ad haec uero uelut qui nihil certi de talibus sciamus,   neque expendimus, neque redarguimus pictorum in his operas, sed adumbratione obscura &  fraudulenta circa has utimur.

Truly towards these just as reliable which the nothing from the such we know, nor we have paid, nor we refute of the painters in these the works, but with the sketch the obscure and fraudulent around these we use. 

At uero ubi quis nostra corpora assimilare conatur, acute  percipientes si quid omissum est, propter familiare semper considerationem, graues iudices  sumus ei qui non omnes penitus similitudines expressit.

But truly where our which attempts to compare the bodies, acutely securing if which is the laid aside, near the domestic always the gaze, the heavy judges we are to him/it inner which not all the likenesses s/he/it has squeezed. 

 Idem sane etiam circa sermones contingere intueri oportet.

Same reasonably also around the conversations to touch s/he/it ought to consider. 

 Nam coelestia & diuina amplectimur, si uel parum cum similitudine  aliqua ueri dicant.

For we surround the heavenly and divine, if even little with some likeness of the truth they say. 

 Mortalia uero & humana exacte expendimus.

Truly mortal and exactly we have paid the human affairs. 

 Proinde si in his quae  ex tempore nunc dicena sunt decorum omnino exprimere nequierimus, uenia nobis danda est.

Hence if in these which out of the time now are ten each of the beauties entirely we have been unable to squeeze, the favour with us is requiring-to-be-given. 

 Non enim sentiendum est facilia esse mortalia, sed ualde difficilia ut ea ad opinionem  assimilata exprimamus.

Indeed not perceiving is easy to be mortal, but greatly difficult in order that similar that towards the belief we squeeze. 

De his itaque uos commonefacere uolens, & de his quae dicenda  restat, ueniam non minorem, sed maiorem petens, omnia hec o Socrates dixi.

From these therefore you to recall willing, and from these which requiring-to-be-said remains, the favour not more small, but more great desiring, I have said the all these O Socrates. 

 Si itaque iuste petere uideor, ultro hoc donum mihi prestate.

If therefore justly I am seen to desire, besides this gift to me you excel! 

 SOC.

Cannot safely sentence-translate one word!

[soc]. 

 Cur uero o Critia non prestaremus.

Truly why O Critia we might excel not. 

 Imo  etiam tertio idem hoc a nobis tribuat Hermocrati isti.

Indeed also with the third this from us may divide same of Hermocratus there. 

 Manifestum enim est etiam ipsum paulo  post ubi ei dicendum erit, petiturum hoc esse, quemadmodum uos.

Indeed detected is also him/her/itself somewhat after where to him/it will be requiring-to-be-said, soon desiring this to be, as you. 

 Quo igitur aliud principium  exquirat, & non idem dicere cogat, uelut ueniam sibi datam esse sciat, ita dicat praedico tamen  tibi chare Critia sententiam Theatri, priorem uidelicet poeta qui in ipsum prodius, in magna admiratione constitutum esse:

Where therefore the other may seek out the beginning, and not s/he/it collects to say same, just as the favour given to himself s/he/it may know to be, yet thus I predict to yourself dearly Critia says the opinion of Theatrus, the ancestor clearly the which poet into him/her/itself before-by day, in the great wonder the agreement to be: 

 ut omnino multa uenia tibi opus fuerit, si debeas ac possis  ipsa excipere.

In order that entirely the much favour to yourself the need s/he/it has been, if you must and you may be able to remove themselves. 

 HER.

[her]. 

 Ide itaque o Cocrates etiam mihi quod huic denuncias.

You ~go! therefore O Cocrats also to me which to this you intimate. 

 At enim abiecti  animi uiri nunquam statuerunt Tropheum o Critia.

But indeed the men of the downcast intellect at no time have decided Tropheus the o with Critia. 

 Quapropter ad dicendum fortiter progredi oportet, & Paeane ac Musis inuocatis, ueteres ciues qui praestantes uiri fuerunt, commonstrare & laudibus uehere.

Wherefore towards saying strongly s/he/it ought to advance, and with Paean and with unbidden Musas, the old which countrymen the excellent men have been, to point out and to the praises to bear. 

CRI.

[cri]. 

 Quum posteriorem locum sortitus sis chare Hermocrates, &  ante te adhuc alium habeas, inde adeo confidis.

When the more following place of the lottery please O dear O Hermocrats, and before other yourself hitherto you may have, thence so far you believe. 

 Hoc igitur quale sit, ipse tibi fortassis declara  bit.

Such this therefore may be, him/her/itself to yourself perhaps you declare! you go! 

 Poinde consolanti ac adhortanti tibi parendum est:

With Poind consoling and encouraging to yourself obeying is: 

 & supra deos quos retulisti etiam  alius inuocandi, & maxime Mnemosyne.

And above the which gods you have concerned also of the other calling upon, and O most great Mnemosynus. 

 Nam maxima fere sermonum nostrorum pars tota in  hac dea sita est.

For to bring the most great whole part of our conversations in this positioned goddess is. 

 Si enim iuste in memoriam reuocauerimus & exposuerimus ea que quondam dicta sunt a sacerdotibus, & a Solone huc allata, nosti ap  huic theatro uidebimur  ea que conueniunt, fere moderate perfecisse.

If indeed justly into the memory we have called back and we have explained those which formerly are said from the priests, and from Solon here reported, you have known you fasten! to this theatre we will be seen those convene which, to bring moderately to have completed. 

 Hoc igitur iam faciendum est, & non amplius differendum.

This therefore now is requiring-to-be-made, and not the more great postponing. 

 Primum itaque omnium commemoremus, que summa erat nouem milium annorum,   ex quo bellum factum traditum est, inter eos qui extra Herculis columnas, & inter eos qui intra ipsas habitabant, quod sane nunc perficere oportet.

The first therefore of the all we may recall, which sum was being nine of the thousands of the years, out of which the war made is delivered, between them which outside the columns of Hercules, and between them which within themselves were inhabiting, which reasonably now ought to complete. 

Illorum igitur haec ciuitas princeps  fuisse, & totum bellum transegisse dicebatur:

Of those ones therefore this community to have been the first, and the whole war was being said to have transacted: 

 horum uero Atlantidis insulae reges, quam & Libya & Asia maiorem aliquando fuisse diximus:

Truly the kings of these of Atlantian island, such as Libya and Asia more great sometime we have said to have been: 

 nunc uero a terrae motibus lutum impenetrabile obstare his qui hinc illinc in omne pelagus enauigant, ut non amplius transire possint.

Now with the truth from the movements of the land which hence there into the all sea swim the impenetrable mud to oppose with these, in order that not further they are able to cross. 

Et multas quidem gentes barbaras, & ea que tunc singula fuerunt Grecorum genera, ipse sermonis progressus uelut reuolutus subinde declarabit.

And indeed the much barbarian tribes, and those which then have been apiece the species of Greeks, him/her/itself rolled back advanced of the conversation just as constantly will declare. 

 Atheniensium aute eorum qui tunc erant,   & aduersariorum, tum potentiam, tum respublicas, & quom bellum transegerunt, primum ab initio recensere necesse est.

O increase of Athenian those which were being then, and of the enemies, then the force, then States, and when they have transacted the war, the first is from the beginning to review necessary. 

 Ex his ipsis autem nostra praeferemus.

But out of these with themselves our we will prefer. 

 Dius equidem uniuersam terram aliquando secundum locos inter se diuiserunt, non ex contentione:

By day truly they have divided the whole land sometime after the places between himself, not out of the stretching: 

 non enim recta rationem haberet, deos ignorare ea quae singulis ipsorum conueniunt:

Indeed not s/he/it might have the rights the account, those which with the one-each of themselves convene the gods to disregard: 

 neque rursus noscentes id quod magis  alius conuenit, hoc ipsum conari sibi opsis  per litem comparare.

Nor anew learning it which more the other s/he/it convenes, with this you may hurt him/her/itself to attempt to himself through the lawsuit to compare. 

 Iustitiae itaque sortibus  de his que  amicorum essent sortientes, regiones incolendas tradebant, & hoc facto, uelut iumenta & greges ac pecora sua, nos nutriebant:

The justices therefore with the fates from these which of the friends they might have choosing, they were delivering the areas requiring-to-be-lived, and with this fact, just as the mules and the flocks and his/her/their cattle, us they were suckling: 

 praeterquam que non corporibus  corpora cogebant, quem admodum pastores iumenta plagis coercent:

Except which not with the bodies the bodies were collecting, which very the shepherds the mules with the blows curb: 

 sed mente maxime sic ducentes, mortale genus omne gubernabant.

But with the mind especially thus leading, they were steering the mortal all specie. 

Alius igitur dei alios locos sortiti, illos excoluerunt.

Therefore the others places of the of the other assigned god, those ones they have improved. 

 Vulcanus autem & Mi  nerua, que etiam Athena dicitur, communem naturam habentes, ut & ex eodem sunt patre, & philosophia ac artium studii ad eadem tendunt, unam ambo sortem, hanc regionem adepti sunt, uelut uirtuti ac sapientiae ex natura cognata accommodam:

But Vulcan and to me with Nerva, which also Athens is said, the common nature having, such as they are out of same with the father, and with the philosophy and of the skills of the eagerness about they stretch same, both the single fate, this area gained they have, just as to the manliness and to the prudence out of related nature fitting: 

 Et productis in ea uiris prestanti   bus indigenis, reipublice ordinem mentibus ipsorum instillarunt:

And with the lengthened in excellent her/it with the native men of the ox, they have poured in drop by drop the rank of State with the minds of themselves: 

 Quorum nomina quidem  seruata sunt, facta uero propter eorum qui illa exceperunt interitum, & ob temporis diuturnitatem deleta sunt.

Indeed the names of which are protected, truly have removed the facts near which of them those ones the ruin, and on account of the long duration of the time erased they are. 

 Nam quod superstes manebat, semper genus, uelut etiam antea dictum est, id  montanum erat & literarum ignarum, & quod nomina solum optimatum in regione audiuisset, &  ad haec pauca de illorum factis.

For the outliving which was remaining, always the specie, just as also before the saying is, it was being the mountainous and ignorant of the letters, and which might have heard the names of the aristocratic suns in the area, and towards little these from the facts of those ones. 

 Nomina igitur amplectentes filius imposuerunt, uirtutum uero  & legum priorum ignari, nisi quod obscura quaedam de singulis fama ad ipsos peruenis   set:

The names therefore surrounding the son have imposed, truly of the manlinesses and ignorant of the more previous laws, unless because the obscure certain from the apiece with the rumour towards themselves you reach but: 

 & in rerum necessariarum inopia, per multa saecula, & ipsi & filius ipsorum degentes,   & his quorum inopia laborabant intenti, & de his etiam sermones interse habentes, ea  quae in superioribus & olim aliquando facta essent negligebant.

And in the lack of the necessary things, through the much ages, and to him/her/itself and the son of themselves spending, and with these with the lack of which they were working of the stretching-out, and from these also the conversations inter-himself having, those which in the more above and formerly sometime the facts might be were disregarding. 

 Narrationes enim &  rerum ueterum inquisitiones, una cum ocio in ciuitates ueniunt, ubi uiderint res ad ui   tam degendam necessarias iam quibusdam conparatas esse:

Indeed the narratives and the examinations of the old things, one with the leisure into the communities they come, where they might have seen the necessary things prepared about to the strength so requiring-to-be-spent now with the certain to be: 

 antea uero minime.

Truly before most little. 

 Hoc itaque  modo ueterum nomina absque factis ipsorum seruata sunt.

With this therefore with the manner of the old times the names without the facts of themselves are protected. 

Dico autem hec ex hac coniectura,   que Cecropis & Erechtei Erichthonius que ac Erisichtonis, & plurima alia quae ante Theieum nomina commemorantur, Solon dixit sacerdotes retulisse tunc in belli expositione:

But I say these out of this conjecture, which with Cecropas and Erichthonius of Erechteus which and with Erisichtonas, and other the very most which before Theieus the names are recalled, Solon has said the priests to have mattered then in the statement of the war: 

 Mulierum item nomina, & deae figuram ac statuam, ita ut uelut communia tunc erant mulieribus & uiris belli studia, sic illo tempore armatam deam eius eui hominibus statua posita expressam esse, ut indicio esse que omnia animalia contubernalium  mascula ac foeminina, in unoquoque genere iuxta conuenientem uirtutem, quoduis studium in communi ex natura tractare possunt.

Likewise the names of the women, and the goddesses the shape and the statue, thus as just as the common properties then were being with the women and with the men of the war the eagerness, thus with that time the armed distinct goddess of him/it I have gone with the men with the situated statue to be, as with the evidence to be which the all animals of the companions the male and feminine, in each one specie near the fitting manliness, they are able to haul the any-you-please eagerness in the common property out of the nature. 

 Habitat aut tunc in hac regione, reliquae quide ciuium gentes, quarum cura opificia & alimentum ex terra acquirendum studia uersant.

S/he/it inhabits or then in this area, you ~be! able the remaining tribes of the countrymen, with the concern of which the works and the food requiring-to-be-acquired out of the land live the eagerness. 

Militare uero genus a uiris diuinis ab inition separatum seorsum habitabat, ut omnia ed educationem & institutionem conuenientia haberet, & nemo ipsorum quicque proprium possideret, sed omnia omnibus  comia ducerent,   & ultra iustum alimentum nihil ab alius ciuibus  accipere cuperent, & omnia heri dicta studia  tractarent, quae uidelicet de custodibus praefectis relata sunt.

With the military truth the specie from divine men from separately was inhabiting the beginning divided, in order that you produce! all the rearing and the arrangement the agreement was having, and the not any each own of themselves it might seize, but with the all the all counties might lead, and beyond the just food the nothing from with the countrymen of the other they might wish to take, and yesterday all the eagerness said might haul, which clearly from guards placed in charge referred are. 

 Sed & de regione nostra probabile quiddam & ueru dicebatur, fines ipsam eo tpe habuisse, ad isthmum porrectos:

But and from our area the commendable certain and to the spit was being said, the boundaries him/her/itself there [tpe] to have had, towards the isthmus stretched-out: 

 reliquam uero  continentem usque ad summam Citheronem & Parnethem.

Truly the remaining the mainland all the way towards the sum Citheron and Parneth. 

 Descendisse autem fines in dextera Oropiam habentes, in sinistra ad mare segregantes Asopum.

But to have dismounted the boundaries having in the right hand Oropia, in the left hand towards the sea removing Asopus. 

 At uirtute omnem terram ab hac  superatam esse.

But with the manliness the all land overcame from this to be. 

Quapropter etiam tunc alere potuisse hanc regionem magnum accolarum exercitum.

Wherefore also then to have been able to feed this area of the neighbours the great army. 

 Magnum autem uirtutis eius signum est que reliquie ipsius quae nunc extant cum quauis alia  certare possunt, feracitate & omnium rerum fertilitate, quae omnibus animalibus alendis  sufficit.

But great the indication of the manliness that s/he/it is which remains of him/her/itself others which are able to vie now stand out with the any-you-please, with the fruitful-ity and with the fruitfulness of the all things, which with the all animals requiring-to-be-fed provides. 

 Tunc uero ad pulchritudinem etiam magna copia haec proferebat.

Truly then towards the beauty also the great plenty this was advancing. 

 Quomodo igitur hoc sidem reperit?

How therefore this discovers the ~thirst? 

 & quibus indicius hae eius quae tunc suit terrae, reliquiae recte dicuntur?

And with which more Indian these which of him/it then s/he/it has stitched of the land, the remains rightly are said? 

  Tota e reliqua continenti in longum extenta ad pelagus, uelut in alto sita est.

Whole out of broad remaining mainland into the long towards the sea, just as in the deep allowed s/he/it is. 

 Maris uero uas ipsam ambit totum in propinquo profundum.

Truly the whole vessel of the sea s/he/it solicits him/her/itself in the relative the abyss. 

 Quum itaque magna & multa diluuia facta sint, in novem milibus annorum:

When therefore great and the much inundations may be the made, in the nine thousands of the years: 

 tot enim ab illo tempore usque ad presens anni intercesserunt:

Indeed so many from that time all the way towards the present the years have intervened: 

 terra in his temporibus & afflictionibus, ex altis locis defluens, neque agge   rem mentioni dignum, uelut in alius locis exaggeravit, & semper circumcirca dilabens in  profundum dissipatur.

The land in these times and with the pains, out of the high places descending, nor the worth you conduct! the thing to the mention, just as in the other with the places has magnified, and always round about dispersing into the abyss is scattered. 

 Relicta itaque sunt quemadmodum in paruis insulis, ea quae nunc sunt  ex his quae tunc fuerunt, uelut corporis quod e morbo laborauit ossa:

The residues therefore are as in the small islands, those which now are out of these which then have been, just as which of the body out of the sickness has worked the bones: 

 terra pingui ac molli dilapsi, tenui uero regionis corpore solo relicto.

With the fat land and soft dispersed, with the thin truth of the area with the only forsaken body. 

 Tunc uero dum integra esset, et montes  colliculos altos habebant, & campi qui nunc Phellei dicuntur, pingui solo pleni erant, &  multa in montibus sylua extabat, cuius etiam adhuc nunc manifesta signa extant.

Truly then while whole s/he/it might be, and the mountains were having the high hillocks, and the which plains now of Phelleus are said, with the only grease full they were being, and much in the mountains the ~wood s/he/it was standing out, of which also hitherto now the detected indications stand out. 

 Sunt enim montes qui nunc apibus solum alimentum exhibent, sed non multum adeo tempus preteriit, quando arboribus hinc ad aedificia maxima idoneis resectis, structurae amplissimae extant adhuc saluae.

Indeed are the which mountains now with the bees the only food present, but not the much so far the time has disregarded, when with the suitable trees reaped hence towards the most great buildings, the most great well buildings stand out hitherto. 

Sed & aliae multe arbores mansuetae ac altae errant.

But and O much tame the others trees and high err. 

 Pabulum autem pecoribus uberrimum terra producebat.

But the fodder with the cattle most fertile the land was revealing. 

 Et sane per annum aquam ex Ioue suscipiebat, & non uelut nunc a nuda terra in mare diffundebat, sed multam habens, & in seipsam suscipiens per cretam figlinam continentem ac conseruantem, & absorptam ex altis aquam in cauitates dimittens, in omnes locos luculentos fontium ac fluuiorum latices exhibebat:

And reasonably through the year s/he/it was undertaking the water out of Jupiter, and not just as now from the nude land into the sea s/he/it was pouring out, but much having, and into her/it himself undertaking through the born of bordering pottery-work and preservative, and devoured out of the deeps the water into the hollows dismissing, into the all shining places of the springs and of the rivers s/he/it was presenting the waters: 

 quorum etiam nunc adhuc in fontibus, qui antea sacri erant, signa relicta  restant, ut uera hec nunc de ipsa dicantur.

Of which also now hitherto in the springs, which before sacred were being, the forsaken indications remain, in order that the true this now from him/her/itself they are said. 

 Reliqua igitur regio & natura se sic habebat,   & excolebatur uelut uerisimile est a ueris agricolis, & qui hoc ipsum facerent studiosis,   & industrius, optimamque terram ac luclentissimam aquam habentibus, & tempora anni supra terram moderatissime temperatas.

Therefore the area and the nature with the remaining himself thus was having, and just as plausible it was being improved it is from the true farmers, and which with this might make him/her/itself with the students, and industrious, and the most good land and the most shining water with the having, and the times of the year above the land most controlled-edly temperate. 

 At uero urbs ipsa eo tempore sic constituta erat.

But truly the city him/her/itself with that time thus was being placed. 

 Primum quidem arx tunc non ita ut nunc habebat:

Indeed the first the citadel then not thus as now s/he/it was having: 

 Nunc enim una nox humida ubi  terram ipsam insigniter nudam circumcirca liquefecisset, simul terre motum induxit, etiam  ante Deucalionis exitium, tertio prius ingenti diluuio oborto:

Indeed now one damp night round about might have melted where the land nude him/her/itself markedly, likewise you frighten! it has induced moving, also before with Deucalionas the destruction, with the third earlier with the huge rising inundation: 

 Verum prius in illo tempore, magnitudine erat ad Eridanum & Ilissum extenta, & intus forum iudiciarium comprehendebat, & Lycabetum montem ex opposito fori habebat.

The more previous truth in that time, with the size was being about Eridanum and Ilissum extended, and within was seizing firmly the judicial market, and Lycabetum was having the mountain out of the opposite of the market. 

 Erat autem tota terrea, &  paucis exceptis, supere plana.

But s/he/it was being whole earthly, and with the only a few removed, you may be thrown level. 

 Inhabitabantur autem externa quidem ipsius ad obliquas partes, ab opificibus & agricolis, qui in propinquo agros colebant.

But they were being worn indeed outward of him/her/itself towards the slanting parts, from the workmen and with the farmers, which in the relative were tilling the fields. 

 Superna uero  militare genus ipsum per seipsum solum, circa Palladis & Vulcani templum inhabitabat,   uelut unius domus hortum uno septo circumdatum.

Heavenly with the military truth the specie him/her/itself through that himself ground, around with Palladas and the temple of Vulcan was wearing, just as the garden surrounded of the one house with the one with the surrounded. 

 Nam ad borealem partem habitabant,   communibus domibus & contubernius hybernis constructis, & omnibus aedificatis quae  communem rempublicam decebant, prout & ipsa, & templa esse oportebat, absque auro &   argento.

For towards the northern part they were inhabiting, with the common houses and the companion with the winter camps heaped, and with the built all which were becoming the common State, as and him/her/itself, and the temples was ought to be, without the gold and with the silver. 

 His enim nusquam utebantur, sed medium inter fastum & illiberalitatem persequentes, honestas aedes extruebant, in quibus & ipsi, & filiorum filius consenescentes, alius similibus easdem semper tradebant.

Indeed with these nowhere they were using, but the middle between the scornful contempt and the meanness the pursuers, they were piling up the distinguished temples, in which and themselves, and the son growing old of the sons, with the comparisons of the other always they were delivering same. 

 Ad austrinam uero partem, hortis & gymnasiis & contubernius,   uelut in aestate, expassis utebatur.

Truly towards the southern the part, with the gardens and with the sports centres and the companion, just as in the summer, with the expounded was using. 

 Fons autem unus erat iuxta arcis quae nunc est locum,   quo a terrae motibus extincto, paruae hae quae nunc extant aquulae circumcirca relictae  sunt.

But the spring one s/he/it was being nearly which of the citadel now s/he/it is the place, with which from the movements with the extinguished of the land, the small these which now stand out the small streams round about are relinquished. 

 At his qui tunc erant omnibus luculentum fluxum exhibebat, ut qui & ad hyemem,   & ad aestatem temperatus esset.

But with these which was presenting then they were being with the all the shining flowing, as which and towards the winter, and towards the summer combined might be. 

 Hac itaque forma illi habitabant, ciuium quidem suorum  custodes, aliorum uero Graecorum uolentium duces, obseruantes ut quam maxime eadem esset  multitudo perpetuo uirorum & mulierum, quae per etatem iam ad bellum gerendum idonea esset, uiginti milium maxime numero.

With this therefore with the form those ones were inhabiting, indeed the guards of his/her/their countrymen, truly the leaders of the others of willing Greeks, watching in order that as especially same was being multitude constantly of the men and of the women, which through the lifetime now towards the war requiring-to-be-borne suitable might be, of the twenty thousands especially with the number. 

 Hi igitur ut qui & ipsi tales essent, & tali quodam modo semper tum suam ciuitatem, tum omnem Graeciam iustitia gubernarent, per omnem Europam & Asiam, & corporum pulchritudine, & omnigena animorum virtutes, praestantissimi  erant, & celeberrimi omnium qui tunc essent.

These therefore as which and the such themselves were being, and with the such certain manner always then his/her/their community, then the cessation of laws might steer the all Greece, through the all Europe and Asia, and with the beauty of the bodies, and various the manlinesses of the intellects, most excellent they were being, and the most famous which of the all then might be. 

 Caeterum quales fuerint res eorum qui contra  ipsos bella gesserunt, & quomodo ab initio gestae sint sinom memoria priuati sumus eorum quae pueri adhuc audiuimus, nunc in medium producemus, ut uobis amicis mecum sine  communes.

Other the such will have been the things of them which against themselves the wars have borne, and how from the beginning the borne may be the serving bowl remembering the private we are which the boys of them hitherto we have heard, now into the middle we will reveal, as with friendly you with me without common. 

 Verum adhuc exiguum quiddam ante huius narrationis initium, indicare oportet, ut ne miremini si saepe Barbarorum uirorum Graeca nomina audietis.

Truly hitherto the small certain before the beginning of this narrative, ought to indicate, in order that not you marvel if often you will hear Greek names of Barbaruses of the men. 

Nam eausam ipsorum  cognoscetis.

For you will recognise from-intended of themselves. 

 Solon equidem quum in poema suum narrationem transferre uellet, nominum uim perscrutatus, comperit Aegyptios primos illos ipsa scripsisse, & in suam linguam transtulisse.

Solon truly when into his/her/their poetry was wishing to transfer the narrative, the strength of the names searched, first Egyptians those ones him/her/itself to have written has learned, and into his/her/their tongue to have transferred. 

 Quare & ipse rursus uniuscuiusque nominis uim & significationem excepit, & in nostram linguam translata conscripsit.

Whereby and him/her/itself has removed anew the strength and the signal of which one of the name, and into our tongue transferred s/he/it has enrolled. 

 Et hec sane scripta apud auum meum erant,   & adhuc nunc apud me sunt, & dum puer essem me in ipsis exercui.

And these written reasonably at my grandfather were being, and hitherto now at me they are, and while the boy I might be with me in themselves I have exercised. 

 Si igitur talia auditis, qualia etiam in istis scriptis sunt nomina, nulla uos capiat admiratio.

If therefore you hear such, the such also in that of your scripts the names are, you the no wonder may capture. 

 Causam enim  ipsorum habetis.

Indeed you have the cause of themselves. 

 Longa uero oratione opus esset, si principium referendum sit de deorum, uelut in superioribus dictum est diuisione, quando omnem terram inter se distribuerunt, ut alibi maiores portiones, alibi minores, templa item & sacrificia sibi ipsis constituerent.

Truly with the long speech the need might be, if the beginning is requiring-to-be-referred from of the gods, just as in the more above the saying is with the division, when they have distributed the all land between himself, as elsewhere the more great parts, elsewhere the minors, likewise the temples and the sacrifices to himself to themselves might place. 

 Sic certe etiam Neptunus insulam Atlantidem sortitus, eam inhabitandam  dedit filius suis, quos ex mortali foemina suscepit, in eiusmodi quodam insulae loco.

Thus surely also assigned Neptune the Atlantian island, her/it requiring-to-be-worn the son with his/her/their has given, which out of the mortal woman has undertaken, in of this sort certain with the place of the island. 

 Ad  mare quidem, sed iuxta medium totius, campus erat, qui omnium camporum pulcherrimus, & uirtute praestantissimus fuisse dicitur.

Indeed towards the sea, but near the more whole middle, the plain was being, most pretty which of the all plains, and with the manliness most excellent is said to have been. 

 Ad campum autem rursus in medio ad  stadia quinquaginta distans mons erat undiqueque breuis.

But towards the plain anew in the middle towards the stades fifty the standing apart mountain was being and from every side short. 

 In hoc habitabat uir quidam  ex his qui illic ab initio ex terra orti erant, nomine Euenor.

In this s/he/it was inhabiting the certain man out of these which in that place from the beginning out of the land had risen, with the name [Euenor]. 

 Vxori autem cohabitat  Leucippae.

But to the wife s/he/it dwells together of Leucippa. 

 Unicam uero filiam genuerant Clito appellatam.

Truly they had begat the single the daughter called with Clitus. 

 Quum autem puella iam  matura uiro esset, mater & pater uita decedunt.

When but the early girl now to the man might be, the mother and the father with the life they withdraw. 

 Ipsius uero cupiditate captus Neptunus  cum ea consuetudinem habet, & collem in quo habitabat munitum efficiens, circumcirca diffringit, ita ut uicissim maris & terrae, tum minores, tum maiores orbes alternatim  induceret, duos quidem terre, tres uero maris, uelut torno descriptos, a media insula undiqueque aequaliter distantes, ut hominibus inaccessus redderetur.

Truly with the enthusiasm of himself the captured Neptune with her/it has the habit, and effecting he was inhabiting the defended hill in which, round about [diffringit], thus as in turn of the sea and of the land, then the minors, then by turns he might induce the more great circles, indeed you frighten! two, truly three of the sea, just as with the lathe organised, from the middle island and from every side evenly distant, in order that to the men inaccessible s/he/it was being returned. 

 Nam nauigia & nauigatio tunc nondum erant.

For the ships and the sailing then not yet were being. 

 Ipse uero insulam in medio sitam, uelut qui deus esset, expedite exornauit, duplici aqua sub terra sursum fontana producta, altera calida, altera frigida ex fonte deflente:

Truly himself the positioned island in the middle, just as which god might be, readily has equipped, with the twofold water under the land up spring- lengthened, the warm others, the cold others out of spring weeping: 

 alimento item omnis generis & quod satis erret producto.

Likewise with the food of the all specie and which enough may err I prolong. 

 Quin  que uero geminos masculorum partus suscepit ac educauit, & insula Atlantide in decem partes distributa, seniori & primogenito maternam habitationem & circum sitam  sortem, eamque maximam ac optimam contribuit, & regem uniuersorum constituit.

Truly why not which s/he/it has undertaken and s/he/it has trained the twin births of the male, and with the Atlantian island into ten parts distributed, with the more aged and first-born the maternal lodging and around the positioned fate, and s/he/it unites most great her/it and most good, and s/he/it places the king of the whole worlds. 

 Reliquos autem principes fecit.

But remaining s/he/it has made the princes. 

Unicuique uero principatum multorum hominum & magnae  regionis dedit:

Truly which one the leadership of the much men and of the great area has given: 

 & nomina omnibus imposuit:

And s/he/it has imposed the names with the all: 

 seniori quidem & regi primo constituto  Atlantis, cuius & uniuersa insula, & pelagus cognomen accepit Atlanticum appellatum.

Indeed to the older man and to the first king with the meeting Atlantian, of which and with the whole island, and Atlanticum called has taken the sea the surname. 

Gemello uero qui illi successit in partu, & sortem extremae insule ad columnas Herculis adeptus est, qui locus nunc ab illo Gadiricus nominatur, Graecum nomen Eumeli imposuit, uernaculae linguae Gadiri appellationem referens.

To the true twin which to that one has climbed in the birth, and the fate to the most outer island towards the columns of Hercules the attainment is, which Gadirian place now from that one is named, Greek name of Eumelus has imposed, the name of the domestic tongue of Gadirus referring. 

 At ex gemellis secundo partu editis, alterum Ampherem, alterum Eudaemonem uocauit.

But out of the high twins with the second birth, the one Ampher, s/he/it has called the one Eudaemon. 

 Tertio geminorum pari  nomina dedit, prius genito Mnesei, posterius Autochtonis.

With the third of the twins to be borne s/he/it has given the names, the earlier time will beget! of Mneseus, late with Autochtonas. 

 Ex quartis geminis priorem Elasippum, posteriorem Mestorem uocauit.

Out of the fourth twins more previous Elasippum, has called the more following Mestor. 

 Ex quintis priori Azaes nomen posuit, posteriori Diaprepes.

Out of the fifth to the ancestor the name has placed Azas, with the more following Diapreps. 

 Hi itaque omnes tum ipsi, tum filius ac successores ipsorum, per  multa saecula illic habitarunt, ita etiam alius multis in Pelago insulis imperarent, & insuper uelut etiam prius dictum est, usque ad Aegyptum & Tyrrheniam, in eos qui ex  ipsis huc uergunt imperium extenderent.

These therefore all then themselves, then the son and the successors of themselves, through the much ages in that place they have inhabited, thus also with the much of the other in Pelagus with the islands they might command, and above just as also the earlier time is the said, all the way towards Egypt and Tyrrhenia, into them which out of themselves here incline the command might extend. 

 Atlantis certe genus & magnum, & excellens euadebat.

O reliable Atlantis the specie and great, and distinguished was evading. 

 Rex autem senior semper seniori filio regnum tradens, ad multa saecula  conseruabat.

But the king O older man always with the more aged son the power delivering, towards the much ages was preserving. 

 Et diuitias quidem possidebant copia tanta, quanta neque antea ullorum  unquam regum fuit, neque in posterum unquam facile erit.

And indeed they were seizing the wealth with the so great plenty, the how great nor before at any time of the any kings has been, nor into the descendant at any time easily s/he/it will be. 

 Comparata ipsis erant omnia quae & in ciuitate, & in reliqua regione ad usum requiruntur.

The compared with themselves they were being the all which and in the community, and in the remaining area towards the use they are required. 

 Et multa quidem ob  imperium, ipsis extrinsecus accedebant:

And indeed much on account of the command, with themselves from without they were approaching: 

 plurima uero ipsa insula eis ad uitae apparatum exhibebat.

Truly the very most him/her/itself the island with them towards the preparation of the life was presenting. 

 Priumum quidem ea quae ex terra effodiuntur solida, & quae ex fusura conflantur, & quod nunc nominatur solum, tunc autem genere plus celebre erat, &  ex terra effodiebatur in multis insulae loci orichalcum, preciosissimum inter ea quae  tunc essent, auro excepto.

Indeed those solid which out of the land are dug out Priumus, and which out of the soon pouring are kindled, and which now is named only, but then with the specie the more was being the famous, and out of the land the brass of the island of the place was being dug out in the much, most precious between those which then might be, with the gold removed. 

 Deinde ea quae sylua ad fabrorum lignariorum operas exhibet, omnia luculenta producebat.

Then those which ~wood towards the works of the workmen of the carpenters presents, it was revealing the shining all. 

 Et eximia animalia mansueta ac syluestria abunde nutriebat.

And abundantly s/he/it was suckling the select tame animals and ~wooded. 

 Sed & Elephantum in ipsa genus plurimum erat.

But and Elephantum in him/her/itself the very most specie s/he/it was being. 

 Pabulum enim & alius animalibus quae in paludibus & stagnis ac fluuius, & quae rursus in montibus ac campis pascuntur, omnibus suppetebad:

Indeed the fodder and with the animals of the other which in the swamps and with the pools and the river, and which anew in the mountains and with the plains are fed, with the all was ~being at hand: 

 sed & huic eodem modo sufficiebat maximo a natura & uoracissimo animali.

But and to most great this with same manner s/he/it was providing from the nature and with the most truthful animal. 

Ad hec, que cunque odorata alicubi nunc terra nutrit, sive radices, sive  herbas, aut ligna, aut succos, aut liquores, aut flores, aut fructus, & haec illa producebat,   ac bene pascebat.

Towards these, which and of the liquid measures somewhere now the perfumed land suckles, or if the roots, or if the grasses, or the woods, or the juices, or the fluids, or the flowers, or the enjoyments, and that one was revealing these, and well was feeding. 

 Insuper autem & satiuum fructum, & siccum qui nobis alimenti gratia est, & ea quibus cibi gratia insuper utimur:

But above and the sown enjoyment, and the dry land whereby with us the gratitude of the food s/he/it is, and those with which with the gratitude of the food above we use: 

 Vocamus autem ipsius partes uniuersas  legumina:

But we call the whole parts of him/her/itself the pulses: 

 & eum fructum qui ligneus est, & potus ac cibos et ungenta fert:

And that enjoyment which is the wooden, and the drinks and the foods and [ungenta] s/he/it brings: 

 & qui lusus  ac uoluptatis gratia producitur fructus arboreus nucum generis, qui difficulter reponi  potest:

And which the gratitude of the play and of the pleasure s/he/it is revealed the tree- enjoyment of the nuts of the specie, which hardly is able to be restored: 

 & ea quae in satietatis solatium post coenam apponi solent languenti grata bellaria.

And those pleasing which into the comfort of the satiety after the dinner are accustomed to be placed with the wilting the sweetmeats. 

 Omnia haec insula illa quae tunc quandoque sub Sole erat, & sacra & pulchra, & admiranda, & copia infinita producebat.

In all respects this that island which then whenever under Sun-god s/he/it was being, and the sacred and pretty, and wonderful, and with the boundless plenty s/he/it was revealing. 

 Haec igitur omnia de terra sumentes construebant templa, & regias habitationes, & portus, & naualia, & totam reliquam regionem,   huiusmodi dispositione orbes illos maris, qui ueterem metropolim ambibant constituentes.

All these therefore from the land accepting were heaping the temples, and the regal lodgings, and of the port, and the docks, and whole remaining area, of male this kind with the disposition the those circles, which placing the old chief city [ambibant]. 

 Primum quidem pontibus constructis uiam extra ad sedem regiam facientes.

Indeed the first with the bridges heaped the way outside towards the regal seat making. 

 Regiam autem in hac dei & maiorum habitatione statim ab initio fecerant.

But the palace in this with the lodging of the god and of the ancestors at once from the beginning they had made. 

 Alius uero ab  alio susceptam illam exornatam, quantum fieri posset semper priorem exornando superabat, donec magnitudine & pulchritudine operum efficerent aedificium aspectu omnibus admirandum.

Truly of the other from the other the undertaken ornamented that one, the how great might be able to happen was overcoming always the ancestor equipping, while with the size and with the beauty of the needs they might effect the wonderful building with the appearance with the all. 

Etenim fossam ex mari initio sumpto latitudine trium iugerum, altitudine uero centum pedum, longitudine autem quinquaginta stadiorum, ad extimum  orbem effoderunt, & ex hoc mari recessum ad illam uelut ad portum fecerunt, osculo  diducto quod maximis nauibus admittendis sufficeret.

And indeed the ditch out of the male beginning accepted with the width of the three jugerums, with the height with the true one hundred of the feet, but with the length of the fifty stades, towards the outermost circle they have dug out, and out of male this they have made the retreat towards that one just as towards the port, with the kiss led aside which with the most great ships requiring-to-be-admitted might provide. 

 Sed & terrae orbes qui maris  orbes distinguebant, iuxta pontes diuiserunt, ut ab uno ad alium triremi uni transitus  pateret, & superne tectum in duxerunt, ut inferne sub ipso nauigatio esset.

But and the which circles of the male land were distinguishing the circles, near the bridges they have divided, in order that from the single towards the other to the trireme one the passage was extending, and on top they have led the roof in, in order that underneath under him/her/itself the sailing was being. 

 Nam terrae orbium littora altitudinem magnam habebant, ut supra mare eminerent.

For the lands of the circles were having the shores the great height, in order that above the sea they were projecting. 

 Erat autem maximus orbis in quem mare perforatum erat, latitudine trium stadiorum.

But s/he/it was being the most great circle into which the sea s/he/it was being the pierced, with the width of the three stades. 

 Qui uero deinceps erat  terrae orbis, illi aequalis erat.

Truly which following was being of the land of the circle, to that one the comrade was being. 

 Ex secundis aut liquidus quidem orbis duorum stadiorum latitudinem habebat, siccus aut rursus liquido aequalis erat.

Out of the successes or indeed the clear the circle of the two stades was having the width, dry or anew clearly the comrade was being. 

 Qui uero ipsam in medio sitam insulam  ambibat, unius stadius erat.

Truly which him/her/itself in the middle the positioned island [ambibat], more ~appointed was being of the one. 

 At insula in qua regia erat, quinque stadiorum diametrum habebat.

But the island was being in regal which, of the five the loss stades was having. 

 Hanc itaque & orbes, & pontem iugeri latitudine, hinc atque illinc circumcirca lapideo muro circumdederant, turribus ac portis in pontibus iuxta maris transitus quoquo uersus constitutis.

This therefore and the circles, and the bridge of the jugerum with the width, hence and there round about with the stony wall they had surrounded, with the towers and with the gates in the constituted bridges near the male passages wherever toward. 

 Lapidem autem excidebant sub insula in medio posita, & sub orbibus foris & intus, album nigrum & rubicundum.

But the stone they were razing under the situated island in the middle, and under the circles with the markets and within, the black white and suffused with red. 

 Hos dum exciderent simul efficiebant naualia duplicia caua contecta exipsa petra.

These while likewise were effecting the twofold docks holes the protected out-himself rock might raze. 

 Et Aedificia alia simplicia, alia lapide  ammixto, uaria texebant lusus gratia, uoluptatem ipsis naturalem attribuentes.

And other Aedificia single, by another way with the mixed stone, different the plays with the gratitude were weaving, the natural pleasure with themselves assigning. 

 Et muri quidem extimum orbem ambientis omnem amitum aere, uelut illitione utentes obducebant:

And indeed the outermost all circle of the wall soliciting of the birdnet-poles with the money, just as with the smear over-ing having money to spend they were overspreading: 

 interni uero abitum stanno oblinebant:

Truly they were defiling the departure of the domestic affair with the silver-lead alloy: 

 Ambitum autem muri arci circum  dati orichalco igneum splendorem fundente.

But the circuit the walls of the bow given about with the brass pouring the fiery brilliance. 

 At regia intra arcem hoc modo constructa erat.

But the palace within the citadel with this manner was being heaped. 

 In medio templum sanctum & Clitus et Neptuni constitutum erat inaccessum,   aureo ambitu circumdatum, in quo illi ab initio conuenerant, et decem regum genus  genuerant:

In the middle the sacred temple and Clitus and the agreement of Neptune s/he/it was being inaccessible, with the golden circuit surrounding, in which those ones from the beginning had convened, and of the ten the specie kings they had begat: 

 Vbi etiam quotannis ex omnibus decem partibus conuenientes solennia  sacra unicuique illorum persoluebant.

Where also every year out of ten the all parts fitting they were paying the annual sacrifices which one of those ones. 

 Neptuni uero templum erat stadius longitudine, amplitudine trium iugerum, altitudine ad horum proportionem congrua, sed speciem quandam barbaricam praeferebat.

Truly the temple of Neptune was being more ~appointed with the length, with the greatness of the three jugerums, with the agreeing height towards proportion of these, but s/he/it was preferring the certain barbarous appearance. 

 Omne uero templum extrinsecus argento obleuerant, ex  ceptis summis partibus, quas auro.

With the truth they had defiled the all temple from without with the silver, out of most high undertakings with the parts, which with the gold. 

 Intrinsecus autem fornix eburnea, tota auro et argento et orichalco uariegata erat.

But on the inside the arch ivory, whole with the gold and with the silver and with the brass multi-coloured was being. 

 Reliqua omnia, parietes, columnas, et pauimentum orichalco intexerant.

The all remainders, the walls, the columns, and they had covered the pavement with the brass. 

 Statuas autem aureas erexerant.

But the statues they had raised the bridle of a horses. 

Deum quidem in curru stantem, ut sex alatorum equorum auriga esset, et prae magnitudine fornicem uertice  contingeret.

Indeed God standing in the chariot, in order that six the charioteer was being of the winged horses, and before the size he might touch the arch with the whirlpool. 

 Et circum ipsum Nereidas delphinis insidentes centum.

And around him/her/itself Nereidas with the dolphins the occupying one hundred. 

 Tot enim ipsas esse hi qui tunc erant putabant.

Indeed so many themselves to be these which were thinking then were being. 

 Multae etiam aliae intus statuae errant a priuatis dedicatae.

Much also within the others devoted statues err from the private citizens. 

 Verum extrinsecus circum templum imagines ex auro stabant omnium regius  generis tum mulierum, tum uirorum, qui ex decem familiis orti erant:

Of the all springs from without around the temple the likenesses out of the gold were standing regal of the specie then of the women, then of the men, which out of the ten families they had risen: 

 Multa item alia  donaria magna et regum et priuatorum, tum ex ipsa ciuitate, tum externis quibus imperabant.

Likewise much others great votive-temples and of the kings and of the private citizens, then out of him/her/itself community, then with the outward which they were commanding. 

 Ara item magnitudine et structura huic apparatui respondebat.

Likewise with the altar with the size and the building to this preparation was answering. 

 Et regia similiter  ad principatus magnitudinem, et templorum ornatum decora.

And with the palace similarly towards the leaderships the size, and the preparation of the temples the glories. 

 Caeterum fontibus frigidae ac calidae largam copiam suppeditantibus, et uoluptate et uirtute aquarum, ad utrunque usum a natura mirifice praestantibus utebantur, constructis circa ipso aedificiis,   & consitis arboribus aquas decentibus dispositis etiam solius aestate subdio, hyeme uero calidis lauacris sub tecto, seorsum quidem regius, seorsum item priuatis, & alius rursus  pro forminis.

Other with the springs to the cold and warm the lavish plenty with the supplying needs, and with the pleasure and with the manliness of the waters, towards the each use from the nature wonderfully with the excellent they were using, around with him/her/itself with the buildings heaped, and with the buried appropriate properly ordered trees the waters also more only with the summer in the open air, truly with the winter with the warm baths under the roof, indeed separately regal, likewise separately with the private citizens, and of the other anew on behalf of the form-derived. 

Sed & equis & alius iumentis alias piscinas disposuerunt, commodo ornatu singulis attributo.

But and with the horses and with the mules of the other they have disposed the others pools, with the suitable ascribed preparation with the one-each. 

 Quicquid antem inde difflueret, in in Neptuni nemus deducebant,   in quo erant arbores omnis generis, ex uirtute soli pulchritudine & proceritate insignes:

Whatever thence might melt away the row, in into the wood of Neptune they were escorting, in which they were being the all trees of the specie, out of the manliness to the sun with the beauty and with the height conspicuous: 

 & hinc ad externos orbes per canales iuxta pontes deriuabant:

And hence towards the outward circles through the channels near the bridges they were drawing off: 

 Vbi sane multa  multorum deorum templa, multi item horti, & multa gymnasia extructa ereant, alia uirorum, alia  equorum seorsum in utraque orbium insula tum alia circa mediam maiorem insulam excitatus erat circus equestris, stadius latitudinem habens, longitudo uero circum totum circum extendebatur  ad equestre certamen.

Where reasonably the much temples of the much gods, likewise the much the gardens, and the much sports centres piled up may ~stick, by another way of the men, by another way of the horses separately in the each island of the circles then by another way around middle more great island the caused was being circle of the knight, more ~appointed the width having, truly the length around the whole circle was being extended towards the equestrian contest. 

 Satellitum aute hinc atque illinc circum ipsum erant habitationes multidudini satellitum paratae.

Of the attendants O increase hence and there around him/her/itself were being the lodgings prepared to the ~multitude of the attendants. 

 Sed fidelioribus in minore orbe qui magis ad arcem erat, custodia assignata erat.

But with the more faithful in the more small circle which was being more towards the citadel, the protection was being the assigned. 

 Verum his que omnium prestantissimi in fide haberant, intra arcem circa ipsos  reges, habitationes datae erant.

With these of the all springs which most excellent in the faith were being away, within the citadel around themselves kings, the lodgings were being the given. 

 At uero naualia triremibus referta erant, & instrumentis  ad triremes pertinentibus, ita ut omnia iusto modo appensa essent.

But truly the docks with the triremes were being stuffed, and with the tools concerning towards the triremes, thus that the all with the just manner hanged were being. 

 Ac regiae quidem  aedes sic constructae erant.

And indeed the temples were being of the palace heaped thus. 

 Si uero quis transisset portus qui extra tres essent, murus conspiciebatur a mari initio sumpto in circulum, qui quinquaginta stadius a maximo orbe ac  portu undiqueque distabat, & fossae osculum ad maris ostium in idem concludebat.

If truly which s/he/it had crossed the which ports outside three were being, the wall was being observed from the male beginning accepted into the circle, which fifty more ~appointed from the most great circle and with the port and from every side was standing apart, and the kiss of the ditch towards the door of the sea into same was containing. 

 Ad hunc totum multae & frequentes habitationes erant.

Towards whole this the much and crowded the lodgings were being. 

 Sed recessus ex mari & maximus portus nauibus & mercatoribus aduenientibus refertus erat, a quibus & uociferations, & omnis  generis tumultus, ac strepitus, diu noctuque prae multitudine edebantur.

But the retreat out of the sea and the most great port with the ships and with the traders arriving filled up s/he/it was being, from which and [uociferations], and the commotions of the all specie, and the noises, by day and by night before the multitude they were being produced. 

 Ipsa igitur ciuitas & antiqua illa sedes, fere uelut tune dictum fuit, nunc exposita est.

Himself therefore the community and the old those ones the seat, to bring just as is it not that you the saying it has been, now explained is. 

 Verum reliquae regionis natura qualis guerit, & qua specie exornata, deinceps commemorare conabimur.

Truly the such nature of the remaining area [guerit], and with which ornamented appearance, successively we will attempt to recall. 

 Primus igitur totus locus dicebatur ualde altus & abruptus ex mari.

Therefore whole first place was being said greatly the high and precipitous out of the sea. 

 At omnis circum ciuitatem campus qui illam quidem ambiret, ipse uero cicum circa montibus ambiretur ad mare  usque demissis, laeuis & planus:

But indeed all around the community the which plain might solicit that one, truly him/her/itself the worthless object around with the low mountains it might be solicited towards the sea all the way, with the left hands and level: 

 totus aut oblongus alteram partem stadius ter mille:

The whole or oblong the one part the three-times the more ~appointed thousand: 

 iuxta  medium uero a mari sursum bis mille.

Truly near the middle from the sea up the two-times thousand. 

 Locus aut hic totius insulae ad austrum conuersus erat,   a promontoriis ad Boream.

The place or this of the whole island towards the south s/he/it was being turned, from the promontories towards the north wind. 

 Montes aut praedicabat copia & magnitudine ac pulchritudine omnes qui nunc sunt superasse, ut qui multos & opulentos uicos accolarum in seipsis haberent.

The mountains or s/he/it was proclaiming with the plenty and with the size and with the beauty the all which now are to have overcame, in order that which were having the much and wealthy the villages of the neighbours in him/it himself. 

 Fluuios item & stagna ac prata, quae omnibus mansuetis & syluestribus pecoribus alimentum sufficerent.

Likewise the rivers and the pools and the meadows, which with the tame all and ~wooded with the cattle might provide the food. 

 Syluam etiam copia & generibus uariam, & ad omnia opera singulaque seorsum luculentam.

The ~wood also with the plenty and with the species different, and towards the all needs the one-each separately shining. 

 Sic igitur & natura, & a regibus  multis per multos annos, campus excultus erat:

Thus therefore and with the nature, and from much kings through the much years, the plain was being the improved: 

 Quadratus quidem ipse, & ut plurimum rectus & oblongus, nisi quid rectitudini deesset ex fossa circumducta.

Indeed the squared him/her/itself, and as most much the right and oblong, unless which to the straightness was lacking out of long-drawn-out ditch. 

Profunditas aut & latitudo ac longitudo ipsius  fossae dictu incredibilis, ut manufactum opus ad reliquas structuras tantum sit.

The depth or and the width and the incredible length of him/her/itself ditch with saying, in order that the hand-made need towards the remaining buildings so great is. 

  Dicendum tamen est quod audiuimus.

Yet saying s/he/it is which we have heard. 

 Ad iugeri quidem altitudinem effossa erat.

Indeed about the height of the jugerum dug out s/he/it was being. 

 Latitudo uero omnium,   stadius.

Truly the width of the all, more ~appointed. 

 Circum totum antem campum effossa longitudine erat stadiorum decem milium.

Around the whole row the plain with the dug out length of the stades ten the millet was being. 

 Quum uero ex  montibus descendentes fluxiones susciperet, & campo circumdata ad ciuitatem hinc atque  illinc pertingeret, hac parte ad latitudinem maxime centum pedum scrobes rectae excisae, per  campum rursus in fossam quae ad mare esset demittebantur:

With the truth out of the mountains s/he/it might undertake the dismounting flow-ings, and with the plain surrounded towards the community hence and there s/he/it might reach, with this part towards the width O most great one hundred the right ditches razed of the feet, through the plain anew into the ditch which were being dropped towards the sea s/he might be: 

 altera uero ab altera stadius centum iam distabat, & ex montibus syluae materiam in urbem conuehebant.

Truly the more ~appointed one hundred now s/he/it was standing apart the others from the one, and out of the mountains the ~woods were collecting the matter into the city. 

 Sed & alia suo tempore collecta duplicibus  nauigiis comportabant per scrobes,  quas & inter se, alias in alias  obliquas, & ad ciuitatem excidissent.

But and the others with his/her/their time with the collection with the twofold ships were carrying through the ditches, which and between himself, previously into the others slanting, and towards the community they might have perished. 

 Et sane bis in anno terrae fructus colligebant hyeme  quidem aqua ex loue utentes:

And indeed reasonably the two-times in the year of the land the enjoyments were collecting with the winter with the water out of or lo1 having money to spend: 

 aestate uero his quae terra producit, undas ex scrobibus inducentes.

Truly with the summer with these which land reveals, the waves inducing out of the ditches. 

 Multitudo aut eorum qui in campo habitarent, et ad bellum idonei essent, ita ordinata erat ut unaquaeque pars ducem exbiberet.

The multitude or which of them in the plain might inhabit, and towards the war suitable they might be, thus arranged s/he/it was being that each one the part s/he/it was draining the leader. 

 Partis autem magnitudo decies decem staddiorum erat.

But of the part the size was being the ten-times of the ten stades. 

 Vniuersarum uero partium erant milia sexaginta.

Truly of the whole parts the thousands were being sixty. 

 Ad hominum ex montibus et reliqua regione infinitus numerus ferebatur.

About of the men out of the mountains and with the remaining area the boundless number was being brought. 

 Secundum locos autem et uicos, in  has partes ad duces erant omnes distributi.

But after the places and the villages, into these parts towards the leaders were being the all distributed. 

 Constitutum igitur erat ut dux ad bellum exhiberet sextam currus bellici partem, in curruum milia decem.

The agreement s/he/it was being therefore in order that the leader towards the war s/he/it was presenting the sixth the part of the military chariot, into the thousands of the chariots ten. 

 Equos aut duos item que equites:

The horses or likewise two which the horsemen: 

insuperque par equorum iunctum absque curru, quod et duos subinde descendentes scutis paruis instructos haberet, et amborum illorum equorum post inscensorem, alium aurigam.

And above the contiguous pair of the horses without the chariot, which and might have two constantly the equipped descendants with the small shields, and of the both of those horses after the climb on-er, the other charioteer. 

Armatos item milites duos, et sagittarios funditores itidem duos, Te qui nudi ac leuis armaturae lapides iacerent tres, totidemque iaculatores.

Likewise the armed the soldiers two, and the arrow-armed slingers likewise two, with you the nude which and trivial the stones of the equipment might throw three, and as many the javelin throwers. 

 Nautas autem quatuor, ad ducentarum et mille nauium supplementum.

But the sailors four, about of the two hundred and of the thousand the reinforcement ships. 

 Regiae itaque ciuitatis res bellicae ita constitutae erant.

The palaces therefore the things of the military community thus were being placed. 

Reliquarum uero nouem ciuitatum aliter, quas recensere longius tempus requisierit.

With the true nine of the remaining communities otherwise, which to review the more long time will have required. 

 Quae uero  ad principatuum censuras pertinent, hoc modo ab initio constituta erant.

Truly which towards the appraisals of the leaderships concern, with this manner from the beginning the agreements were being. 

 Vnusquisque ex decem regibus in sua parte & sua civitate, & uiris & legibus plurimis dominabatur, ita ut puniret & occideret quemcunque uellet.

Each one out of the ten kings in his/her/their part and with his/her/their community, and with the men and with the very most laws was dominating, thus that s/he/it was punishing and s/he/it might kill whichever s/he/it might wish. 

 At mutuum inter ipsos imperium & societas erat iuxta  exaratae, que in media insulas in Neptuni templo posita erat.

But the loan between themselves the command and the society s/he/it was being nearly ploughed, which in the middle the islands in the temple of Neptune placed was being. 

 Illi uero quinto quoque anno,   aut uicissim sext conueniebant, & tum pari, tum impari equalem partem distribuebant.

To that truth fifth with the each year, or in turn August they were convening, and then to be borne, then with the uneven they were distributing the equal part. 

 Quum  aut conuenissent, de rebus communibus consultabant, & an quis in aliqua re transgressus  esset expendebant ac iudicabant.

When or they might have convened, from common things they were consulting, and or which in some thing might have crossed they were paying and they were judging. 

 Verum quum iam iudicare uellent, fide prius eiusmodi mutuo se obstringebant.

Truly when now they were wishing to judge, they were confining the earlier time of the faith of this sort with the borrowed himself. 

 Quum tauri liberi dimissi in Nuptuni templo essent, ipsi soli decem essent,   uoto peracto ipsi deo, se gratam ipsi uictima capturos esse, absque ferro, lignis & laqueis  uenabantur.

When the free low-lying bulls in the temple of Nuptunus were being, to him/her/itself sun ten they might be, with the vow to the completed him/her/itself god, pleasing himself to him/her/itself with the victim soon capturing to be, without the iron, with the woods and with the nooses they were hunting. 

 Quemuero ex tauris cepissent, eum ad columnam adductum, iuxta a picem ipsius aduersus literas mactabant.

With Quemuerus out of the bulls they might have captured, contracted that towards the column, nearly before the pitch of him/her/itself facing the letters they were magnifying. 

 Erat aut in columna supra leges iusiurandum, quod his qui non parerent magnas execrationes imprecabatur.

Was being or in the column above the laws oath, which with these it was calling down which might bear not the great imprecations. 

 Postquam igitur iuxta leges sacrificio parato, omnia tauri membra sacrificavissent, in craterem mixtum pro unoquoque sanguinis guttam  immittebant, reliqua uero in ignem ferebant columnas circumlustrantes.

After therefore near the laws with the prepared sacrifice, the bulls the all members might have sacrificed, into the depression mixed on behalf of each one they were inserting the drop of the blood, truly the remainders into the fire were bringing the columns traversing. 

 Post hoc aureis Phialis ex cratere haurientes, aduersus ignem libantes iurabant se iudicaturos esse iuxta leges  in columna exaratas, & punituros si quis in aliqua re transgressus esset, & in posterum nihil se trangressuros esse, ex his quae literis exarata essent:

After this with the golden Phialas out of the depression drinking, facing the fire nibbling they were swearing himself soon judging to be near laws ploughed in the column, and soon punishing if which in some thing had crossed, and into the descendant the nothing with himself [trangressuros] to be, out of these which with the letters ploughed might be: 

 & neque illud fiat.

And nor that one may happen. 

 Hecauntubi  unusquisque uouisset, & pro seipso ac genere suo precatus esset, bibissetque & Phialam templum dei dedicasset, circa coenam & res necessarias uersabatur.

Each one of Hecauntubus might have vowed, and on behalf of him/it himself and with his/her/their specie the prayer might be, and might have drunk and temple of the god might have declared Phiala, around the dinner and the necessary things it was living. 

 Postque uero lassitudo accederet, & ignis circa uictimas frige factus esset, omnes sic pulcherrima cerulea ueste induti, & humi in praestiti iurisiurandi fauillas considentes, & noctu omnem circa templum ingem  extinguentes, & iudicabant & iudicabant, si quis aliquem ipsorum alia qua re transgressum  esse accusasset.

And truly after the weariness might approach, and the fire around the victims you roast! might be made, all thus the most pretty blue colours with the garment of the putting-on, and the grounds alighting in the protecting the emberses of the oath, and by night extinguishing you groan! all around the temple, and they were judging and they were judging, if other which had accused some crossed with which thing of themselves to be. 

 Iudicio peracto postquam illuxisses, in aurea tabula perscriptas sententias una cum uestibus in monimentum dedicabant.

With the judgement completed after you might have began to dawn, in the golden record the reported opinions one with the garments into the monument they were declaring. 

 Porro leges multae quidem aliae priuatae  singulorum regum circa templa erant, maximae uero hae.

Indeed again the much laws the private others of the apiece kings around the temples were being, truly the most great these. 

 Ne alter contra alterum arma sumeret,   & omnes auxilium ferrent, si quis aliqua ciuitate regium ipsorum genus extirpare conetur.

Lest the other against the other was accepting the weapons, and the all might bring the assistance, if with which with some community of the kings themselves the specie attempts to root out. 

Quum aut in comuni quemadmodum superiores, quae de bello & alius actionibus uisa essent, consultassent, imperiis ducatum Atlantico generi attribuerunt.

When or in the common as more above, which from the war and other with the acts seen might be, they might have consulted, with the commands they have assigned the leadership to Atlantian specie. 

 Deinde ne rex aliquem  ex cognatis mortis condemnaret, nisi in hoc plures que quinque ex decem consensissent.

Then lest the king was condemning some out of the relations of the death, unless in this the more which five out of the ten had agreed. 

 Hoc  itaque modo tantam & talem potentiam, quae tunc in illis locis esset, deus in eosdem locos inductam prouexit, ex huiusmodi quadam ut fertur occasione, ad multa nimirum saecula, quan   diu diuina natura in ipsis obedirent, & erga numen cognatum benigne  affecti essent.

This therefore with the manner so great and the such force, which might be then in those places, the god into same places has carried induced, out of this kind certain as is brought with the opportunity, towards without doubt the much ages, which by day divine with the nature in themselves they might obey, and towards the related god kindly of the disposition they might be. 

 Veras enim rationes & undiqueque magnas habebant, ut mansuetudine cum sapientia, tum ad ea quae semper fortuito acciderent, tum inter se uterentur.

Indeed the true the accounts and from every side they were having great, as with the tameness with the prudence, then towards those which always accidentally might happen, then between himself they might use. 

 Qua propter omnia praeter virtutem contemnentes, praesentia parui ducebant, & facile ferebant uelut onus, auri & aliarum opum molem:

All which near besides the manliness scorning, the present circumstances small were leading, and easily they were bringing just as the load, of the gold and the mass of the others powers: 

 & non prae delicius ebrius, neque prae mero caecutientes errabant, sed  sobrius acute uidebant, quod & haec omnia ex communi amicitia cum uirtute incrementum  caperent:

And not before more weaned drunk, nor before the wine being blind they were erring, but sober acutely they were seeing, because and the all these out of the common friendship with the manliness might capture the growth: 

 ex illorum uero studio ac cultu & haec ipsa perirent, & uirtus una cum amicitia perderetur.

Out of with the true eagerness and with the cultivation of those ones and themselves might die these, and the single manliness with the friendship might be ruined. 

 Ex huiusmodi itaque ratiocinatione, & diuina natura permanente, omnia ea ipsis  incrementum capiebant, quae prius recensuimus.

Out of this kind therefore with the reasoning, and the divine nature with the lasting, the all those with themselves were capturing the growth, which earlier we have reviewed. 

 Postquam uero diuina sors in ipsis exilis  fieret, & ad multam mortalem affectionem saepe ammisceretur, humanus aut affectus  inualesceret, tunc iam praesentem rerum statum ferre nequeuntes, turpiter se dabant, &   eique hec uidere posset turpes uidebantur, ut qui pulcherrima de preciosissimis amisissent.

After truly the divine small fate in themselves might happen, and towards the much human-being often it might be mixed the affection, the human or minded s/he/it might strengthen, then now the present position of the things to bring being unable, repulsively himself they were giving, and ugly those this they were being seen might be able to see, in order that which most pretty from the most precious had lost. 

Verum his qui ueram ad felicitatem uitam cernere non possent, tunc sane maxime pulchri & beati esse putabantur, quum iniusta auaricia & potentia abundarent.

Truly with these which not might be able to discern true towards the luck the life, then reasonably especially the pretty and to be happy they were being thought, with the unjust greed and with the force they might abound. 

 At Deus  deorum Iupiter, qui iustis imperat, ut qui talia intueri potest, quum gentem moderatam  misere affici intelligeret, & de ipsis supplicium sumere uellet, quo castigati concinniores efficerentur, omnes deos ad augustissimam ipsorum sedem congregauit, quae sedes  in medio totius mundi sita, omnia que ortum habent intuetur, & ad congregatos ita dixit.

But God of the gods Jupiter, which to the justices commands, as which is able to consider such, when they have sent the controlled tribe was understanding to be affected, and from themselves the punishment might wish to accept, where small more neat they might be effected, s/he/it has congregated the all gods towards the most sacred seat of themselves, which positioned seat in the middle of the whole universe, the all which they have the rising considers, and towards the congregated thus has said. 

* Scientis mediamentum psectysimum (765)

Knowing the most deep middle-ment [psectius]. 

* Verba sunt rearum imitamentam (765)

The words are of the plaintiffs [imitamentam]. 

* Diluuis multa (767)

With Diluuas much. 

* Barbara nomina quomodo sint in Graecam linguam translata (768)

The barbarian names how may be into Greek tongue transferred.

* Atlandis inule munitio (769)

With Atlandas of the plant elecampane the fortification.

* Templum mirae amplitudinis (769)

The temple to the wonderful greatness. 

* Neptuni siatua (769)

Of Neptune [siatua].

* Nereides centum (769)

Nereids one hundred.

* circus equestris (770)

The circle of the knight. 

* Atlantidis insule regio qualis (770)

The such area of Atlantian island. 

* populosa Atlantis (770)

Populous Atlantis. 

* sacramenti obstrictio (771)

The confine-ing of the guaranty. 

* Leges regum Atlanticum (771)

You will gather Atlanticus of the kings. 

* Felicitas ner unde contingit (771)

The luck I may be swum from where touches.

